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WILLIAM TYNDALE: THE STAKE FOR THE SAKE OF A USER OF TRANSLATION

Sakhnevich Sergei Vladimirovich, Ph. D. in Philology
The Institute of Linguistics of Russian Academy of Sciences
crash68@yandex.ru

In the XVI century William Tyndale was burnt at the stake for the fact that he had produced a client-oriented translation — had
made the Bible text clearer for a commoner. Modern translators have no danger of the stake but they translate using so compli-
cated constructions that an ordinary user of translation do not understand what translators make. It is time to use the experience
of William Tyndale who proved that if the needs of an ordinary user of translation were the part of the translation itself, its quali-
ty would improve.

Key words and phrases: the Bible; elevated style; client-oriented translation; pedantic style; clear translation; user of translation;
William Tyndale.

VIK 8
Duio0rnyecKne HayKu

B oannou cmamwe paccmampusaemcs asnenue IUHBOKYIbMYPHOU UHMep@epenyul, conposoicoarouel npoyecc
MEJHCKYILIMYPHOU KOMMYHUKAYUY, U 6blAGNIeHUe NYmell ee npeoooNeHUs NPU Pedaru3ayiy peyesslx akmos: OYeHKd,
Onazooaprocms, noxeana u op. AGmop npueooum npumepvl COOCMEEHHO20 CONOCMABUMENLHO20 AHANUZA PA3IULULL
68 KOMMYHUKAMUGHOM NOBEOCHUU AHIUYAH U PYCCKUX, NPOGEOCHHbL HA Mamepuaie, NOIYYeHHOM 8 pe3yibmame
AHKEeMUPOBAHUSL U ONPOCA PECOHOEHMOS.

Kniouesvie cnosa u ¢ppasvl: KOMMYHUKAaTHBHOE INOBEACHUE; JIMHTBOKYIBTYpPHass MHTEP(EPEHIUsS; OLEHOYHOCTS;
IIpeyBeINUYeHUEe; CTIIN KOMMYHUKAIIUH; HAIlHOHAJIbHAS KyJIbTYypa.

CoanaroBa Oubra CepreeBHa, K. GWION. H.
Boennoe cocyoapcmeennoe obpasosamenvroe yupescoeHue gbicuie2o npopeccuoHanbHo2o 06pazosarus 2. Mockevl
soldatova.olga62@yandex.ru

CIJIA’)KUBAHME JIMHTBOKY.JIbTYPHON MHTEP®EPEHIINA
HA ITPUMEPE SKCIIPECCUBHBIX PEYUEBBIX AKTOB®

TeopeTnyeckue U MPaKTUUECKUE UCCIISOBAHHSI OTEYECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX YUSHBIX MO3BOJISIIOT MPEAIONIO-
KHTh, YTO SIBICHUE MEKKYJIbTYPHOIl KOMMYHHKATUBHOIM MHTEp(hEPEHIIMH CYIIECTBYET Ha BCEX YPOBHSX SI3bIKOBOI
cucremsbl. [Toj koMMyHHKaTHBHOM nHTEepdepeHureit Mbl, Beex 3a T. B. JlapuHoii moHMMaeM BMeNIaTenbeTBO (ak-
TOPOB POJHOM KyJbTYpbI, 3bIKa M HAIMOHAIBHOTO CO3HAHHS B MHTEPIPETALUI0 MHOKYJIBTYPHOTO MOBEACHUS U
B COOCTBEHHOE MOBEJICHHUE MTPU MEXKYIBTYpHOM 001eHun [2, ¢. 184-196].

KomMyHuKaTHBHAsE MHTEP(EPEHIHs SBISETCS IPUYNHON HEJIOMOHUMAHUS IPU OOILEHUU WHOS3BIYHBIX TTapTHe-
POB, a TaK)KE MOXKET MPUBECTHU K CEPHE3HBIM OMIMOKAM, HETOYHOCTSAM M HCKaXCHUSM TIPH IIEPEBOJIC.

SIBeHNe KOMMYHHUKATUBHOHN HHTEp(EPECHIINH JIETKO TPOCISKUBACTCS Ha IIPUMEPE SKCIIPECCUBHBIX PEUEBBIX aK-
TOB, TJI€ aHTJIMYaHAM U PYCCKUM OBLIO MPEIIIOKEHO TOTOIHUTD THANOTH-PEIUIHKH BRIPAKCHHUSIMH, KOTOPBIC, TI0 HX
MHCHHIO, SBISIOTCS HanOoJee eCTECTBEHHBIMHU B IPEUIOKEHHBIX CHUTyanusax oOmeHns. Llempio Hamrero skcmepu-
MEHTa OBLIO BBISIBHTH OCOOCHHOCTH HCIOJH30BAaHUS (PATHIECKUX IMOTHBOB B aHTJIIMHCKON M PYCCKOW KOMMYHHKA-
TUBHBIX KyJIBTYPaX W YCTaHOBHTH CTETICHb WX BIHMSHUS Ha aHTIUHCKUA W PYCCKHH CTIIIM KOMMYyHHKanuu. [Tosic-
HHUM, 4TO (haTUYECKUE IMOTUBBI — TO KOMMYHHUKATHBHbIE €JWHMIIBI, COJEPIKAIUE OLECHOUYHOCTh U OPUEHTUPOBAH-
HbIE Ha aJipecaTa C LEeNbI0 OKa3aHUs Ha HEro MOJIOKUTEIHHOTO YMOIIMOHANILHOTO Bo3aekcTBus [1, c. 121].

Bo Bcex pacCMOTPEHHbBIX MPUMEpPaXx MPOCIIEKHBAETCS OJHA U Ta )K€ TEHASHIHS: PYCCKUM KOMMYHHKAHTaM HE CBOM-
CTBEHHO TPEYBEIMYCHHUE MITH UCTIONB30BAaHNE CTPATEr UK MIEPEOIICHKH, B TO BpeMs KaK aHINIMYaHe IIUPOKO HCIOIb3YIOT
rHIEepOOIIM3UPOBAHHYIO OLIEHOYHOCTD, YTO SIBIISICTCS HEOTHEMIIEMOW XapaKTEPUCTHKON MX HAIIMOHAIBHOW KYJBTYPBL

B curyanun «OueHKa» aHrITHHCKUM U PYCCKMM KOMMYHHKaHTaM ObUIO MPEAIOKEHO AaTh OLEHKY MPOBEICHHO-
My oTIycKy. OLleHOUHBIE PEIUINKH PAaCIpeIeNIMIINCh CIeIYIOMNM 00pa3oM. AHIIMickne HHQOPMaHTBI BhIpasKalli:
o0mIyro oreHKy otirycka B niesiom (89,8%): It was marvelous / great / excellent (OykB.: BpuIO 4yIecHO, BEIHKOJIEII-
HO, IIPeBOCX0THO); imaHoe oTHotneHue (80,4%): I had an incredible / scrumptious time (OykB.: Y MeHst ObLIO HEBe-
pOsITHOE, CHOTCIIMOATEIbHOE NMPUKIIOYeHHe); oueHKy eabl (75%): The food was fantastic / exquisite (OykB.: ena
Obuta (aHTacTHuecKas, M3bICKaHHas1); oueHKy otens (50,4%): We stayed at a fabulous/terrific/gorgeous hotel
(OykB.: MBI KIITH B CKa309HOM, MTOTPSICAIOIIEM, BEIMKOJICITHOM OTelIe); OIeHKY Horofsl (49,95%): The weather was
so brilliant (6yks.: Iloroma 6pu1a Takas IyaecHast).

B TO Bpems kak pycckue MH(OPMAHTHI OLIEHOYHOCTh HCIIOJIB30BAIM TOPa30 pexe: oOIas OLEHKa OTIyCKa
B uenoM (4%): Yyoecno/llpesocxoono/Crasouno/ boocecmsenno; nuanoe otHomenue (2%): A nacnasxcoanace
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Kastcoou munymoti / Mol nonyuunu ozpomtoe y0ogonvcmaue;, oteHka oteist (6%). Crasounswiii/Yyoecnwuii/ Ipegoc-
xoouwiti/Koponesckuii; oueHka nmoronst (4%): Iloeooa 6vina ckazounas / I[lo2coda bvina nezabvisaemast.

How was your holiday? — I felt absolutely delighted. The weather was fantastic. The hotel was incredible (6yks.:
Kak ormyck? S uwyBcTBOBa) cebst abcomoTHo B BocTopre. Ilorona Obina ¢anractuueckoil. Otenb ObLI HEBEPOAT-
HBIM). / Kak omnyck? — Omouvix 6v11 xopowiuil. Mue oueHb NOHpasuiocs.

[IpoBeneHHbII aHANN3 MMOKA3aJ, YTO AHIVIMMCKHE KOMMYHHKAHTBI U B JPYIHX CHTYaIlMsX Topas3/io yaile, yem
pyccKHe, yrmoTpeOisuin OIEHOYHbIE peIUIMKU. Tak, Hanpumep, B curyauuu «baarogapHocTs» KOMMYHHKaHTaM
NpeAsIarajJoch NodJaroAapyuTh TOBapUINA 3a OKa3aHHYI0 yciyry. OIEeHKY aHMIMHCKHAE PECHOHICHTH! BBIPA3WIIN Ta-
KM 00pa3oM: OIEHKa OKa3aHHOHM momomu B nenoM (58,2%): That's so amazing/excellent/wonderful (6yks.: 310
TaK 3aMeYaTeNIbHO/OTINYHO/ 9y ICCHO); olleHKa maptHepa (32,1%): You are very helpful / You are so thoughtful / You
did an excellent job / You are genius (OykB.: Bel ouens noMorim MHe / BbI Takoit 3a60TimBEIi / Bel ipoxenanu ot-
m4yHyto paboty / Tl — reHuit); OlleHKa OKa3aHHOW IOMOIIM B BHE NoAYepKUBaHus ee 3HauuMoctH (13,6%): Thank
you so much. You are a dream come true / Thanks a million. How thoughtful of you (6yks.: 5l Bam Tak Onaronapes /
BebI MeuTa, KoTOpast craHoBHUTCS s1BbI0 / MUUTMOH cniacu6o/ Bel Takoii 3a00TIINBBIN).

UYro KacaeTcsi pycCKOM KOMMYHMKAIMH, TO OIIEHKA BCTpedasach 3HaUUTENbHO pexe (19,5%): Teoa nomows ne-
oyenuma. Tel dadce He npedcmasisieutvb, KAk mvl MHe nomoe. B ToM uucie pycckue MoJuepKuBad 3HAYMMOCTh
apyx0st (10,5%): Ter nacmoswuii opye.

U B naHHO#M cuTyanuu 01arofapcTBEHHBIE PEIUTMKU PYCCKHX HE ObLIM OCOOEHHO SKCIPECCUBHBIMU. Y CUIIMBATh OJia-
rOJIAPHOCTh, MCIOJb3YS MHTCHCU(HUKATOPBI, — 3TO OTIMYUTENbHAS XapaKTEPUCTHKA AHTIMICKOW KOMMYHHKATHBHON
KyabTyphl (75,6%): Thank you so much / Thanks a lot / Thanks a million /I am so grateful to you / I really appreciate that
(6yxs.: Orpomuoe criacnbo / bospoe cacnto / Mmwmmmos criacu6o / 5 tak Tebe Omaromapsa / 51 o4eHp IEHIo 3T0).

Pycckue nH(GOPMAHTBI B CBOMX JHAJIOrax yCHJICHHE OJarogapHoCTH yrnotpeonsiu pexe (21,9%): Foavwoe cna-
cubo / Ozpomnoe cnacubo / A mede ouens b1acooapen / Becoma brazooapen.

A: Fantastic. Thank you so much for your help. I owe you.

B: Great. I am so glad to know you have managed (Oyks.: A: ®@antactuka. Cacu60 BaM 0OJBIIOE 32 Bally
momomb. S B monry mepex Bamu. b.: 3amedartemsHO. S Tak pan, 4to BBI cripaBWiHCh). / A: Bonvuioe cnacubo.
Tol Hacmoswuii Opye. B: Omo 6110 Hempyoro.

PaccMoTpuM eliie 0JIHy CHTYAIHIO, TJIe TAKKEe 3aMEYCHBI 000HbIe pa3nuyuns. Hanpumep, B curyaruu «[loxsa-
Ja», TA€ KOMMYHHMKaHTaM MpEeAarajoch BBIPa3uTh OAOOpEHUE, aHTIIMHCKHE SKCIPECCUBHBIC €IMHUIIBI OISTH JKE
TIPEBOCXOIMIIN pyccKue: o0mias oneHka curyanun (88,7%) Absolutely splendid job / Gorgeous show / Tremendous
concert (0yks.: CoBepIIICHHO BellMKoJienHas paboTa / Benukonennoe moy / [ToTpscaromuii koHmept). BaxHo mo-
YEePKHYTh, YTO YCHIMTEIbHBIC CIMHUIIGI YACTOTHO COMYTCTBOBAIHM 3MOILMOHATHHO-OKPAIICHHBIM JIEKCHYCCKUM
dbopmynam: It was absolutely incredible (OykB.: BbuIO aOCONIOTHO HEBEPOSTHO), It was extremely fantastic (OyKB.:
Bbu10 upesBbyaitHo GanTacTHYHO); TuuHOe oTHOUEeHue (79, 9%): I am really happy for you / I am so proud of you
(6yks.: 51 oueHs paj 3a Bac / S Tak rop>kych T000i); orenka cobeceqHuky (69,7%): You outdid yourself/ You are a
genius / You are brilliant / You were so charming / You are so talented (0yks.: Brl mpeB3onum ce6s / Trr TeHuit /
Be1 Benmukosienbt / Ber Obiu Tak Muiel / Bel Tak TamantiuBel); BocxuineHue (31,1%): Wow! / Good Lord! / Jesus! /
Good grief! (0yks.: Bay! / T'ocriogu, boxe moit!).

CrenyetT OTMETUTB TO, YTO M B 3TOM CHTYaIMU OOILIEHUS! PYCCKUE KOMMYHHMKaHTBI BeJIM ce0sl cl1ab0aKCIIpeccuB-
HO, YTO BIOJIHE COOTBETCTBYET MX HOPMAaM TOBEJCHUsSI: bblio uHmepecHo, u TOIBKO B HEOOJIBIIOM KOJIHIECTBE OTBE-
TOB yHoTpeOsutuch (paTtuueckue aMOTHBHI (3%): A OvLia 6 6ocmopee / A nonyuuna ucmunnoe y008oibcmaue; ONCHKa
yaactauka (21,1%): Ter monodey, W 7MW B SIUHUYHBIX CIYYasX BCTPETINIHCH (artmdeckue >MOTHBH (1,5%):
Tot moui 2epoit / Tot nyuwe écex / Tol npocmo 36e30a.

B urore oTBeTHl aHTIMYAH OTIMYAIKUCH SPKO BBIPAKEHHOU YKCIPECCUBHOCTBHIO U COJEPIKAIU OOJBIIOE KOJHYE-
CTBO MHTEHCH(UKATOPOB; MOBEACHHE PYCCKUX ObLJIO SMOTHBHO-YMEPEHHBIM U JJAKOHUYHBIM.

Fantastic show! You were extremely wonderful. I really enjoyed it. Very many thanks — Thanks a million. I am so
glad you enjoyed the show (0yks.: @antactuyeckoe moy! Bel OblTM upe3BbUaiiHO MpeKpacHble. S AecTBUTETHHO
Hachaxaaics 3TuM. OueHb 6obIIoe Cracubo — MUIUTHOH pa3 cracu0o. 51 Tak paja, 4To BaM MOHPABUIIOCH IIOY).

— Hy u yousun! Tet monodey — Cnacubo. A cuacmausa.

[TpoBeneHHBII IKCIIEPUMEHT MO3BOJISIET 3AKJIIOYHTD, YTO CYIIECTBYIOT Pa3jIMuus B KOMMYHHKAaTHBHOM IIOBeJe-
HHUH aHIJIMYaH U PYCCKUX B JIaHHBIX CHTYAIMSX OOLICHUs. AHIIINYaHE MCIONB3YIOT CTPATErny MO3UTHBHOMN BEXKIIH-
BOCTH, KOTOpBIE IPEIIHICHIBAIOT NPOSBISITE HHTEPEC M BHUMaHUe K cobecenHuKy. Pycckue, B city ocobeHHOCTEH
CBOEH KyJIBTYpPbI, HCIOJNB3YIOT JIAHHBIE CTPATETHH B MEHbBILIEH CTENIeHH. YUNThIBas BBIIIECKa3aHHOE, Mbl MPUILIH K
BBIBOJly, YTO 3HaThb OCOOCHHOCTH KOMMYHHKATHBHOT'O NOBEICHHS M YMETb NPHMEHSTh HA MPAKTUKE OIMHMCaHHBIC
CTpaTeruy HeoOXOJMMO BCEM M3YUarOIUM WHOCTPAHHbIE S3bIKH. ['0BOpSI Ha aHIJIMHCKOM SI3bIKE, HYXKHO He 0O0SThCS
NIpeyBEINYNBATh, J€JaTh KOMIUIMMEHTHI, 0JIaroapuTh, XBAIUTh U U3BHHATHCA. IIpu aTOM cienyer oOpamars BHH-
MaH{e CTYJICHTOB Ha yNMOTpeOJIeHHEe B UX PEYHM SMOIMOHAIBbHO-OKPAIICHHBIX €JUHUI U MHTeHcu(pukaTopos. Bee
9TO NMPUAACT PEUH AHIIIMICKOE 3ByYaHUE U IOMOXKET IIPE0/0JIeTh KOMMYHHUKATHBHbBIE HEYa4H.

CymecTByeT psiJl yIpaXHEHHH, HAlpaBJICHHBIX Ha CTAHOBJICHUE U 3aKperieHHe KOMMYHUKATHBHBIX HABBIKOB.

ITpusenem mpumep: 2. Obcynure cnemyromue Bonpockl: What would you say...? (Uto 6bl BBl ckazanm) ...when you
enter a small store where there are other people... (korma Bbl 3axoauTe B HEOOIBIION Mara3uH, TA€ eCTh JIFOAM...) ...to other
passengers in a subway car... (IpyrauM maccaxupam B Barone MeTpo)... when someone steps on your foot (koraa KTo-To
HACTYIWIJI BaM Ha HOTY) ...when you want to attract a waiter's attention... (Kora BbI XOTHTE NPUBJICYb BHUMaHHE OpH-
uanTa) ...to a person in front of you if you want to get off (denoBeky nepen Bamu, €cli Bbl XOTUTE BBIATH).
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[MonBoas uTor BHILIECKa3aHHOMY, XOUETCSl OTMETUTH TOT (DaKT, YTO 3HAHMS PA3IMYHMHA B KYJIBTYpax, B KYJIbTyp-
HBIX IIEHHOCTSX, B IOHUMAaHUK BEXJIMBOCTH MOCIYXKaT OPUESHTUPOM B MEXKYJILTYPHOM OOIIEHHHU, B BHIOOpE KOM-
MYHHUKAaTUBHBIX CTPATerWil M TAKTUK, HOMOTYT aJ€KBaTHO MHTEPIPETHPOBATh MOBeAcHNE codecennuka. OHI HEO0O-
XOIWMBI I YMEHBIICHUS U CTVIa)KUBAHUS JINHTBOKYJIBTYPHONH KOMMYHHKATUBHOW MHTEP(EPEHINHN U KaK UTOT I10-
BBIIICHUSI MEKKYIBTYPHOI KOMMYHHUKaTHBHON KOMITETCHIIHH.

Cnucox numepamypui

1. Jlapuna T. B. Kareropus BeXJIMBOCTH U CTHJIb KOMMYHHKAIIMH: COIIOCTABICHHE aHTIIMHCKUX M PYCCKUX JIMHTBOKYIBTYP-
HbIX Tpaguuuid. Cepus «fI3pik. Cemuotuka, Kynprypa». M.: Pykonucusle namarauku JIpesreit Pycu, 2009. 512 c.

2. Jlapuna T. B. JINHrBOKYIbTYypHAS! KOMMYHHUKAaTHBHas HHTepepeHuns / Humaniora: Lingua Russica. Tpynsl o pycckoit n
cnaBsHCKOHN ¢uionorun. Jluarsuctuka [X. BzanmoznelicTBre sI36IKOB U S3BIKOBBIX eauHHL. Tapty, 2006. C. 184-196.

EVENNING OF LINGUOCULTURAL INTERFERENCE BY THE EXAMPLE OF EXPRESSIVE SPEECH ACTS

Soldatova Ol'ga Sergeevna, Ph. D. in Philology
Moscow Military State Educational Institution of Higher Professional Education
soldatova.olga62@yandex.ru

In the article the author considers the phenomenon of linguocultural interference which accompanies the process of cross-cultural
communication and the identification of the ways of its overcoming in the speech acts realization: evaluation, gratitude, praise
and so on and gives examples of her own comparative analysis of differences in communicative behaviour of the English and the
Russians which is carried out by the material received as a result of respondents poll and inquiry.

Key words and phrases: communicative behaviour; linguocultural interference; evaluative nature; exaggeration; styles of com-
munication; national culture.

YK 372.881.1
Ilegarornyeckue HayKu

B cmamve paccmampusaemca npodrema npumenenus UHGOPMAYUOHHBIX U 0OPA308AMENLHBIX MEXHON02UN HA 3a-
HAMUAX NO UHOCMPAHHOMY A3bIKY 8 HeA3bIKosoM gy3e. [lokasana pons unmepuem-pecypcos, cpeocms myibmume-
oua, Yyupposuix 06pPa306aMeENbHBIX PECYPCO8 U USPOBBIX MEXHOI02UU 8 NPOOYKMUBHOCIU YUeDHO20 npoyeccd, 8 pe-
anuzayuu yeau u 3a0ay 00yueHuss UHOCMPAHHOMY A3bIKY CHYOEHMO8.

Kniouesvie crosa u ¢gpaswi: nHGOpPMaAlLMOHHBIE TEXHOJIOTHH; 00pa30BaTelbHblE TEXHOJIOTHH; UHTEPHET-PECYpPChI;
CpeaCcTBa MyJIbTHUMEANA; II(PPOBBIE 00pa30BaTENbHBIE PECYPCHI; HTPOBBIE TEXHOIOTHH.

CrenanoBa CBeriiana HukosiaeBHa, K. IICUXOJIL. H., JTOIICHT

Hnemumym uckyceme u ungpopmayuonnvix mexnonozuil (unuan 8 Mockosckot 061.)
Canxm-ITlemep6ypeckoeo eymManumapHo2o yHusepcumema npoghcor306
Jit-s@mail . ru

HNPUMEHEHUE HH®OPMAIIMOHHBIX 1 OBPA30OBATEJIBHBIX TEXHOJIOT U
B OBYYEHUU HHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTYJEHTOB HESI3BIKOBOI'O BY3A"“

MoepHusaius 00pa3oBanus B Poccuu Ha COBPEMEHHOM 3Tarle HE B MOCJICIHIO OYepe/lb CBSI3aHa C MHHOBAIIH-
OHHBIMH HpOHeCC&MI/I B OpFaHI/ISaHI/II/I O6yquI/I${ I/IHOCTpaHHBIM SI3BIKAM. BHC}IpeHI/Ie MHHOBAIIMOHHBIX TeXHOHOFI/Iﬁ
B y4eOHBIH MPOIECC COMPOBOXIACTCS COBEPIICHCTBOBAHMEM COACPIKAHUS W METOMOB OOYYEHHUS HMHOCTPAHHBIM
SI3bIKAM l'IpI/IMeHI/ITeJ'lBHO K HOTpe6HOCT${M COBpeMeHHOﬁ JKHU3HU. TaKI/IMI/I MHHOBAIIMOHHBIMHU TCXHOJIOTUIMHU OO0 HEC-
JTABHETO BPEMEHHU CUHTAINCH WHPOPMAIMOHHBIC TEXHOJIOTHH, ITO3BOJISIONINE UCIIONB30BaTh MYJIbTHUMEINA U I (-
POBBIC 00pa30BaTENBHBIC PECYPCHI, @ TAK)KE UTPOBBIC TEXHOJIOTHH (JICIIOBBIC M POJICBBIC HIPHI), JAIOIINE CTYJCHTAM
BO3MOKHOCTh HAYYUTHCSI OCYIIECTBISTH OOIICHHUE 10 Tene(oHy, CKalIy, OH-JTalH.

[IpuopuTeTHOW TEHACHIUEH Pa3BUTH COBPEMEHHOI BBICIICH IIKOJBI CTajla TYMAHUCTHYECKas HAPABICHHOCTh
00yUeHMS, IPH KOTOPOH BEAYILAS POJIb OTBOAMTCS JIMYHOCTHOMY MOJIXOAY, YIETy HHIMBHIYaIbHBIX MOTPEOHOCTEH
1 UHTEPECOB 00yJaromerocs.

OCHOBHOM 1eNBI0 00YYSHHSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKaM B By3€ CUHTaeTCs (GOPMHUPOBAHUE U PAa3BUTHE KOMMYHU-
KaTHBHOﬁ KOMIICTCHIIUN CTy}IeHTOB, 9qTO OOJIDKHO HpI/IBeCTI/I K HpaKTI/I‘{eCKOMy OBJIAACHHUIO I/IHOCTpaHHI)IM A3 bI-
koM. CiieZioBaTeIbHO, 3a/1a4a IPEernoaaBaTessi COCTOUT B TOM, YTOOBI aKTHBU3HPOBATh MO3HABATEILHYIO JACSITEI b-
HOCTBh KaXXI0To CTy}IeHTa 1 Ha 3TOI7I OCHOBC HpI/IBI/ITB n 3aerHI/ITB HABBIKH I10JIb30BaAHUA I/IHOCTpaHHBIM SA3BIKOM
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